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Le projet Traductions et science 
ouverte

• Financé par le Fonds national pour la science
ouverte français

• Lancé en 2020 avec la création d’un
premier groupe de travail et la publication du
rapport Traductions et science ouverte
(HAL Id : hal-03640511 ; DOI : 10.52949/20)

• Quatre études exploratoires dont OPERAS a
assuré la coordination (DOI 10.5281/zenodo.10972985)



Études exploratoires

Étude 1
Étude de cas d’usage pour un service de traduction scientifique outillée et 
collaborative

Étude 2 Cartographie et collecte de corpus scientifiques bilingues

Étude 3
Évaluation de la traduction automatique en contexte de communication 
scientifique

Étude 4
Modèle économique et éthique pour un service de traduction scientifique 
outillée et collaborative
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Méthodologie 
de l’étude

Affinage des moteurs

Évaluation 

1
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Évaluation humaine

Cas d’usage 
« Traducteur » 

Cas d’usage  
« Chercheur »

Cas d’usage  
« Lecteur »

Cas d’usage « Découverte »
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Exemple : texte d’économie



Exemple : texte de climatologie



Exemple : texte d’études 
de genre et développement



Exemple : texte de géosciences



Comment « traduire » ces évaluations ?

Ébauche d’information

pouvant répondre à des

objectifs spécifiques

Communication précise et

fiable ayant une traçabilité

claire



Vers des nouvelles métriques d’évaluation

Quels défis ?
Éthique

Durabilité

Propriété intellectuelle

Qualité

Intégration



Conclusions

Les progrès de l’intelligence artificielle, en matière de 
rédaction, traduction et au delà, laissent envisager plusieurs 
cas d’usage

Des évaluations structurées et systématiques doivent être 
menées afin d’analyser l’adéquation des outils et des 
résultats produits par rapport à des objectifs spécifiques

Ces évaluations ne devraient plus se baser uniquement sur 
la performance mais aussi prendre en compte des enjeux 
sociétaux pressants



Merci beaucoup !

En savoir plus :

https://zenodo.org/records/10972986
Rapports

Carnet de recherche 

https://tradso.hypotheses.org/

Contact 

susanna.fiorini@operas-eu.org


	Diapositive 1  L’intelligence artificielle pour la traduction et la rédaction scientifique  Un premier bilan entre perspectives et réalités
	Diapositive 2 Le projet Traductions et science ouverte
	Diapositive 3 Études exploratoires
	Diapositive 4 Études exploratoires
	Diapositive 5 Méthodologie de l’étude
	Diapositive 6 Évaluation humaine
	Diapositive 7 Évaluation humaine
	Diapositive 8 Évaluation humaine
	Diapositive 9 Évaluation humaine
	Diapositive 10 Exemple : texte d’économie
	Diapositive 11 Exemple : texte de climatologie
	Diapositive 12 Exemple : texte d’études  de genre et développement
	Diapositive 13 Exemple : texte de géosciences
	Diapositive 14 Comment « traduire » ces évaluations ?
	Diapositive 15 Vers des nouvelles métriques d’évaluation
	Diapositive 16 Conclusions
	Diapositive 17 Merci beaucoup !  En savoir plus : 

